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ou anglais, les élèves sont tenus de rédiger, après la classe, des cahiers de

‘'Iràn^’^rtpem^rrèraestre, même programme que dans la 

classe préparatoire—Ensuite, grammaire de Mutray on de Lenme. 
Thèmes et versions.—Traduction en anglais d’un auteur français, avec 
des cahiers de corrigé.-Une classe d’uné heure chaque jour.

Note —Pour être admis dans la classe de septième, il faut, outre la 
et l’écrituie, avoir déjà étudié les éléments des grammaires font-

aux examens. *
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SIXIÈME.
En français, éléments de la grammaire de Chapsal, avec des exercices

d’analyse g,amm„icale.-Géog,aPhie dq l’Europe.-Notions d’his.oire
ancienne et moderne.-Pet ne Mythologie de Lescuir—Prmcpà, de la 
Tenue des livres.-Arithmêtique, les fractions ordinaires et les fractions

-ttn, êlémehs revu, et syntaxe de la grammaire avec le corn- 

meiicement de la méthode, thèmes tirés du disciple de Lhomond. 
Auteurs à traduire tire partie, De Vive, PMdr'.-Ve re.ons Urées du 
Seledœ e prof mis, on du cour, de sixième-Récitations de passages 

tirés du De Viris, de quelques fables de Phedre, avec les fables

P°Eni‘nànglais!'gfra"mmaire avec des exercices d’analyee.-Thèmes et 

" Traduction d’un auteur français en anglais—Trois classes
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Versions — 
d’une heure par semaine.

CINQUIÈME.
En français, syntaxe de la grammaire de Chapsal, avec des exercioes

tionj, regies composées, parties aliquotes.-Hisloire de la Grecs, par 

Moeller ou Drioux*
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N^l César, Ovide, les Iglogue» de Kirgik.-Récitatmns de passage,

tirés de César ou d’Ovide. , . .. „
En anglais, même programme que dans la classe de sixième—Troli

classes d’un heure chaque semaine.
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